
Green Pyrenees Slow Tourism 
(GPS Tourism) es un proyecto 
de cooperación territorial en el 
Pirineo, financiado en el marco 
de los proyectos transfronterizos 
POCTEFA (Francia-España-
Andorra). Está integrado por 5 
territorios, 3 del lado francés (Parc 
Naturel Régional des Pyrénées 
Catalanes, Vallée de l’Agly y  Vallées 
des Gaves) y 2 del lado español 
(Pallars Jussà y Pallars Sobirà) y 
participando un total de 8 socios.

El objetivo de GPS Tourism es 
la dinamización económica y 
turística en el Pirineo a través de 
la cooperación público-privada, 
basándose en la movilidad 
sostenible como estrategia de 
singularidad de la oferta turística y 
de apoyo de un modelo de turismo 
sostenible y respetuoso con el 
medio ambiente. 

El proyecto mejorará la 
conectividad turística territorial, 
aumentara su visibilidad 
internacional, adaptará los 
equipamientos públicos, los 
establecimientos privados y las 
empresas hacia una estrategia de 
movilidad sostenible inspirada por 
las mejores prácticas europeas 
y con la finalidad de potenciar 
nuevos productos turísticos como 
el senderismo, bicicletas eléctricas, 
BTT, rafting, kayak, raquetas, esquí 
de fondo, paseos a caballo, trenes 
turísticos, etc.

Green Pyrenees Slow Tourism 
(GPS Tourism) est un projet de 
coopération territoriale dans les 
Pyrénées, financé dans le cadre des 
projets transfrontaliers POCTEFA 
(France-Espagne-Andorre). Il 
comprend 5 territoires, 3 du côté 
français (Parc Naturel Régional des 
Pyrénées Catalanes, Vallée de l’Agly 
et Vallées des Gaves), et 2 du côté 
espagnol (Pallars Jussà et Pallars 
Sobirà), ainsi qu’un total de 8 
partenaires.

L’objectif de GPS Tourism est la 
dynamisation économique et 
touristique des Pyrénées à travers 
la coopération publique-privée, en 
se fondant sur la mobilité douce 
comme stratégie de singularisation 
de l’offre touristique et de soutien 
d’un modèle de tourisme durable.

Le projet vise à améliorer la 
connectivité touristique territoriale, 
accroître sa visibilité internationale, 
adapter les équipements publics, 
les établissements privés et les 
entreprises à une stratégie de 
mobilité durable inspirée par les 
meilleures pratiques européennes 
et créer des nouveaux produits 
touristiques tels que la randonnée, 
le vélo électrique, le VTT, le rafting, 
le kayak, les raquettes, le ski de 
fond, les balades à cheval, les trains 
touristiques, etc.

Contáctanos: 

OFICINAS CENTRALES 
Paseig del Vall, 13 
25620 Tremp

CONTACTO TELEFÓNICO 
(+34) 973 653 470 

CONTACTO ELECTRÓNICO 
gpstourism@pallarsjussa.cat

  

Más información en  www.gpstourism.eu

El proyecto ha sido cofinanciado al 65% por el Fondo Europeo de 
Desarrollo Regional (FEDER) a través del Programa Interreg V-A 
España-Francia-Andorra (POCTEFA 2014-2020). El objetivo del POCTEFA 
es reforzar la integración económica y social de la zona fronteriza 
España-Francia-Andorra. Su ayuda se concentra en el desarrollo de 
actividades económicas, sociales y medioambientales transfronterizas 
a través de estrategias conjuntas a favor del desarrollo territorial 
sostenible.

Le projet a été cofinancé à 65% par le Fonds Européen de Développement 
Régional (FEDER) dans le cadre du programme Interreg V-A Espagne-
France-Andorre (POCTEFA 2014-2020). L’objectif du POCTEFA est de 
renforcer l’intégration économique et sociale de la zone frontalière Espagne-
France-Andorre. Son aide se concentre sur le développement d’activités 
économiques, sociales et environnementales transfrontalières à travers des 
stratégies communes en faveur du développement territorial durable.



Pallars Jussà
Una comarca auténtica con grandes contrastes 
paisajísticos, desde ambientes mediterráneos 
hasta alta montaña. Con un rico patrimonio 
natural y cultural, espacios certificados por 
la UNESCO con una gastronomía y  unos 
productos locales excepcionales. 
Une région authentique avec des grands contrastes 
au niveau des paysages, allant d’environnements 
méditerranéens jusqu’à de hautes montagnes. 
Région dotée d’un patrimoine naturel et culturel très 
riche, d’espaces classés à l’UNESCO ainsi que d’une 
gastronomie et produits locaux exceptionnels.

Áreas y elementos geográficos más 
identificables / Zones et éléments 
géographiques plus identifiables

Vall Fosca / Collegats – Boumort /  
Congost Mont-rebei / Tren dels Llacs /  
Congost de Terradets

Infraestructuras y mejoras /  
Infrastructures et améliorations :

1. Rehabilitación de la antigua estación 
de tren para convertirla en el centro 
catalizador de la movilidad sostenible.
Réhabilitation de l’ancienne gare pour la 
transformer en un centre catalyseur de la 
mobilité durable.

2. Mejorar la conectividad fluvial en 
la presa de sossís alargando el tramo 
navegable.  
Améliorer la connectivité fluviale du saut 
de sossís en allongeant la partie du fleuve 
navigable.

Pallars Sobirà
En la cima más alta y el pueblo habitado más 
alto de Catalunya, encontramos l’estany más 
grande de los Pirineos Catalanes y uno de 
los mejores ríos de Europa de aguas bravas. 
En un entorno natural incomparable bajo 
la protección del único parque nacional y el 
parque natural más extenso de Catalunya. 
Además de su rico e incomparable patrimonio 
cultural. 
Au plus haut sommet et dans  la plus haute ville 
habitée de la Catalogne, nous trouvons le plus 
grand lac des Pyrénées Catalanes et l’une des 
meilleures rivières d’Europe d’eaux vives. Dans 
un environnement naturel incomparable et sous 
la protection de l’unique parc national et du plus 
grand parc naturel de la Catalogne. Sans oublier la 
richesse de son patrimoine naturel incomparable.

Áreas y elementos geográficos más 
identificables / Zones et éléments 
géographiques plus identifiables

Parque Nacional Aigüestortes - Estany 
de Sant Maurici / Parque Natural Alt 
Pirineu / Patrimonio Etnográfico / 
Estaciones de esquí (Espot, Port Ainé, 
Tavascan, Baquèira-Beret…)

Infraestructuras y mejoras /  
Infrastructures et améliorations :

1. Actuación en la presa del Hostalet para 
compatibilizar el uso hidroeléctrico con el 
recreativo, consiguiendo más seguridad y 
haciendo este punto del río navegable.  
Action au barrage de l’Hostalet pour rendre 
l’utilisation hydroélectrique compatible avec un 
usage récréatif, en augmentant la sécurité et en 
rendant navigable cet endroit de la rivière.

2. Recuperación y señalización de 2km de 
sendero que une el Monasterio de Sant Pere 
de Burgal y la Iglesia de Santa Maria d’Àneu.  
Récupération et signalisation de 2 km de sentier 
qui relie le monastère de Sant Pere de Burgal et 
l’église de Santa Maria d’Àneu.

Vallée de l’Agly
Situada en el Pirineo Oriental francés, cercano 
al Mediterráneo, la Vallée de l’Agly es un 
territorio rural de gran riqueza natural, cultural 
y paisajística: el río Agly que esculpe el valle, una 
historia que se remonta hasta la prehistoria, una 
variedad de vistas panorámicas, unos viñedos de 
gran calidad y actividades en plena naturaleza. 
Située dans les Pyrénées-Orientales, à proximité de 
la Méditerranée, la Vallée de l’Agly est un territoire 
rural possédant une grande richesse naturelle, 
culturelle et paysagère: le fleuve “Agly” à l’origine de 
la vallée, une histoire remontant à la Préhistoire, une 
variété de paysages panoramiques, des vignobles de 
qualité et des activités de pleine nature.

Áreas y elementos geográficos más 
identificables / Zones et éléments 
géographiques plus identifiables
Gorges de Galamus et Gouleyrous / Massif 
des Corbières / Château Saint-Pierre de 
Fenouillet / Le Train Rouge / Forêt de 
Boucheville

Infraestructuras y mejoras /  
Infrastructures et améliorations :

1. Diseño y señalización de interpretación del 
Castillo de Fenouillet.  
Conception et signalisation d’interprétation du 
Château de Fenouillet.

2. Creación, rehabilitación y promoción de 
caminos de senderismo.  
Création, réhabilitation et promotion de sentiers 
de randonnée. 

3. Organización de eventos para promocionar 
actividades naturales. Organisation 
d’événements pour promouvoir les activités 
naturelles.

4. Señalización acceso estaciones del 
Train Rouge y estrategia de comunicación. 
Signalisation d’accès aux gares du Train Rouge et 
stratégie de communication.

5. Acondicionamiento de los andenes y de un 
vagón mixto para el transporte de bicicletas y 
pasajeros del Train Rouge.  
Aménagement des quais des gares et d’une voiture 
mixte pour le   transport de vélos et des passagers 
du Train Rouge.

6. Acciones de comunicación y recorrido por las 
viñas con el tren turístico.  
Actions de communication et visite des vignes avec 
le train touristique

Parc Naturel        
Régional des 
Pyrénées Catalanes
Territorio que recorre la frontera pirenaica 
caracterizado por su relieve montañoso situado 
en el encuentro de los valles del Tet, del Segre y 
del Aude. Con distintos atractivos turísticos, un 
patrimonio natural variado, espacios patrimoniales 
excepcionales, productos locales de calidad y 
actividades al aire libre para practicar todo el año.  
Territoire qui parcourt la frontière des Pyrénées 
caractérisé par son relief montagneux situé au 
carrefour des vallées de la Têt, du Sègre et de 
l’Aude. Avec différentes attractions touristiques, un 
patrimoine naturel riche, des espaces patrimoniaux 
exceptionnels, des produits locaux de qualité et des 
activités en plein air à pratiquer tout l’année.

Áreas y elementos geográficos más 
identificables / Zones et éléments 
géographiques plus identifiables

Le Pic du Canigou / Lac des 
Bouillouses/ Gorges de la Carança / 
Train Jaune / Villefranche de Conflent

Infraestructuras y mejoras /  
Infrastructures et améliorations :

1. Realización de un esquema de 
desplazamientos sostenibles y turísticos 
a partir de las estaciones del Train Jaune. 
Réalisation d’un schéma de déplacements 
doux et touristiques à partir des gares du 
Train Jaune.

2. Despliegue de una señalización de 
información turística en las estaciones del 
Train Jaune. Déploiement d’une signalétique 
d’informations touristiques dans les gares du 
Train Jaune

Val d’Azun
El Parque Nacional de los Pirineos, que limita 
con la frontera de España, se caracteriza 
por unos paisajes bien conservados y de 
gran belleza. Un valle muy accesible, cerca 
de Lourdes y Tarbes con un sector turístico 
importante y un gran abanico de ofertas de 
alojamiento y actividades. Destacando el 
senderismo,  el cicloturismo, las actividades de 
aventura y los deportes de invierno. 
Le Parc National des Pyrénées frontalier à 
l’Espagne, se caractérise par des paysages bien 
conservés et d’une grande beauté. Une vallée 
très accessible, proche de Lourdes et de Tarbes. 
Un secteur touristique important, une gamme 
d’offre considérable en ce qui concerne les 
hébergements et les activités. Il est à souligner à ce 
sujet la randonnée et le cyclotourisme, les activités 
d’aventure et sports d’hiver.

Áreas y elementos geográficos más 
identificables / Zones et éléments 
géographiques plus identifiables

Col du Soulor / Vallée du Tech / 
Lourdes et Tarbes / Gavarnie / Parc 
National des Pyrénées

Infraestructuras y mejoras /  
Infrastructures et améliorations :

1. Señalización adaptada en los distintos 
senderos y rutas, además de los pueblos, 
actividades y puntos de interés turístico.
Signalétique appropriée au départ des 
différents sentiers et itinéraires, en plus des 
villes, des activités et des points d’intérêt 
touristique.


